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Dráoa szén karácsonyi ajándék.

— A Gergely-naptár után az egész keleti egyház visszatér a ]ó Pásztorhoz?
— ügy adja Isten! . . .



2 MAGYAR HERKÓ PÁTER

m a g y a r  ő sn y o m o k . Mythos és történelem.
A Herkó Páter múlt számában megígértük, hogy az 

Ur*Szava kulcsával világcsodákat fogunk bemutatni, 
lm la tehát az első!

A mythos homályát idáig, csak Krisztus előtt 4500 
évig sikerült bevilágítani a tudománynak, úgy, ahogy 
Urgon Szumir király idejéig.

Az Ur szava kulcsa azonban 8494. évig, vagyis 
Adám koráig képes bevilágítani a mythost, amely ez* 
által valósággal történelmi idővé válik.

Mózes Genezisbeli adatai szerint Krisztus előtt 
Ádámig csak 3993 esztendő van, Adámtól az özönvizig 
csak 1656 év, mely a tudósok szerint, — tekintve a 
babiloni kultúra nagyságát — roppant kevés idő, főleg 
akkor, ha a babiloni iratok .szerint Adámtól Noéig ke* 
rek 6000 esztendő van kimutatva.

Ami nincs is teljesen kizárva, főleg akkor, ha 
Adámtól Noéig terjedő 10 Atya királyt nem mint 
Pátriárkát vesszük, hanem mint dinasztiát, mert ez 
esetben Adámtól Noéig nem 1656 év, hanem 8949 év 
telik el.

Mi azonban rendszerint megmaradunk Mózes idő* 
számítása mellett, kivéve ha olyan nagy babiloni szá* 
mókát kapunk, mint itt is Urgan Szumir király idejével, 
4500 évet.

Ilyenkor aztán mi is a nagyobb idő számítás szerint 
keressük a magunk igazságát.

Mint például most. Urgan 4500 évét levonjuk 
8949*ből, marad 3994 év. ,

Ezen idő pedig teljesen össze esik a bibliai Jarsd 
idejével, aki nem más, mint a babiloni Berozus törté* 
netiró Danaoszsa, Tanjó^a, aki ugyanezen időben para* 
tíicsomi pátriárka.

Urgan szumir király, tehát nem más, mint a bibliai 
Jared, tudományokban Járatos, azaz Tan jó, jó Tanitó, 
amennyiben Ur*gan vagy Ur*Kan nem más Ur király, 
ami szintén isteni Pátriárkát jelent.

De hát ne vágjunk szándékosan eléje az úgy is 
küszöbön álló, világ horderejű nagy dolgoknak, hanem 
a könnyebb megértés végett tartsunk szépen lépést, 
mert hogy teljesen tisztán lássunk, előbb bizonyos fo* 
galmakat előre kell bocsátanunk.

Adámot az Isten Mózes szerint Urnák teremtette, 
a saját maga és a világ urává, mikor a tenger halai, az 
ég madarai és az egész föld állatai fölött úrrá teszi őt 
(Moz. Gén. I. 1. 26.)

A Teremtő maga is Ur! Ádámnak és az összes te* 
remtett világnak ura, mint ös*Teő =  östevő. De hiszen 
Adám is östeő, Ös Tevő ur! . . .

A két őstevő IJr-ság között csupán egy betű kü* 
lönbség van. Az tudniillik, hogy az Égi Ur ónmagától 
Östeő, vagyis Östön. Üstön, azaz Isten! Mig Adám csak 
közönséges östeő, ki nem önmagától való, hanem te* 
remtett ősteő.

Nincs a világnak még egy nyelve, ahol ez a gyö* 
nyörü megkülönböztetés a két Ur, az Égi és a földi Ur 
között ily frappánsul benne foglaltatnék már magában 
az östeő, az Isten szóban.

Adám a babiloni okiratok szerint Adapa. Olvassuk 
csak szépen el e szót szittyául, jobbról balra! Lesz: 
Apád a! Ugy*e milyen milyen szép kis magyar mon* 
dat ez! Még pedig az özönvíz előtti ékiratok szerint. 
Éva pedig a babiloni ékiratok szerint Adana! Mózes 
szerint Adamné, vagyis nő Ádán. Adám neje, nő em*

bér. (Némber.) Szittyául olvasva: Anád*a? . . . vagyis 
anyáda. Ismét egy szép magyar mondat, még pedig az 
özönvíz előttről. Mely gyönyörű szép szőke asszonyt 
jelent. Mondják ők. Éva másik neve a babiloni ékira* 
tok szerint: Baragané. Lássuk tehát: Báraga =  Bár ege 
— Varázség — Bar agana =  Varázs anya. Mózes Évá* 
ról azt mondja, hogy ő lett az összes Élők Anyja. De 
Éva nem fejezi ki zsidóul e fogalmat. Ám a szittya Él* 
ana, a Helena, az már igen. És ez az Él*Ana nem más, 
mint a szittya regebeli (Tündér) Ilona. Adám, mint 
az Ur képére és hasonlatosságára teremtett ember, 
azaz Ur; nemcsak közönséges ember azaz Adám, ha* 
nem ragyogó ember, azaz Ra*adam, vagyis Radam. Ol* 
vassuk csak szittyául jobbról balra, lesz: Madar, azaz 
magyar. (Mag ur! Magúra!) No, de már ez mégis csak 
sok a Herkópátertől, hogy Ádámból, a Radamból, 
mindenáron Madar, magyar embert akar kihozni. Hát 
ne tessék nekem hinni. Hanem tessék a legelső Zara* 
tustrának hinni, aki nem volt más, mint Noé (babiloni 
iratok szerint) Atra kasis, melyet szintén rövidesen 
meg fogunk látni, milyen gyönyörű magyar mondat. 
Azt mondja Kr. e. 3000 évvel, hogy a világ legfő Ítélő 
IJrája, aki el fog jönni eleveneket és holtakat ítélni: 
Radam Mantis, vagyis Ragyogó Menytűz. Világ vilá* 
gossága (aminek Krisztus is szerette magát nevezni.) 
Mi ez a Radamantis? Babilonul írva ö  Radam=mattis!

Olvassuk csak szittyául jobbról balra! Lesz: Szíttá 
Madar, vagyis szittya magyar. lm la tehát, nem csak 
Adám a madar, vagyis magyar, de a Megváltó Ur is 
Radamattis, vagyis Szittya Magyar, ami nem más, mint 
az özönvíz előtti magyarok Nagy Istene

De ha már az Édennél vagyunk, nézzük meg hát, 
mi volt az a Paradicsom?

A Bár*Ra*Dics*hon*a, vagyis a Bár (az Ur) ragyogó 
dics hona. Talán ez is eléggé magyarul van. Adám, 
mint adó! Éva, mint vevő! Adám, mint gener, azaz 
gyönyör adó. Éva, mint Gener Veva, azaz gyönyör 
vevő. Talán ez is eléggé magyarul van.

íme a nemzés, mint gyönyör adás és mint gyönyör 
vevés! Nincs még egy nyelv a világon, mely ezt ily 
frappánsul vissza tudja adni. És hogy a Nömzes nem 
más, mint Nőmme*szövés (castis sant omnia casta.)

De hátha még ez is csak véletlen találkozása a vé* 
letlennek? Azok számára írom ide, hogy az ős szittyák* 
nál az Isten legszentebb neve a: Zengő*Fény, a Zengő 
Bér volt.

Mi ez a Zengő Fény? Zönögő Föny. Bábeli át* 
írásban Zonogó fan. Jobbról balra olvasva Na fő gonosz. 
Ez pedig az ördög. Zöngő fény az Isten. Az Isten 
ellentéte a Na‘fő gonosz, az ördög.

Jeléül annak, hogy ez is paradicsomi szó, melynek 
az a sajátsága, hogy balról jobbra olvasva igenleges, 
jobbról balra olvasva nemlegesei jelent. — Mint sziv* 
visz, vaj*jav Bár (világos), Rab (sötét).

Többnyire balról jobbra olvasva alany a szó. Jobb* 
ról balra olvasva állítmány. Mint pl. Kanrak, sziv-visz, 
Tüz'Süt, a Tiiz-Szüta vagyis szittya stb. '

A Zengő*Bár a Zonogó Bar visszául Rab ó gonosz, 
vagyis sötét rabló gonosz az öi;dög. Nem én találtam 
ki magamtól, hanem maga a szó, azaz a kulcs párán* 
csolja.

Ép igy Üstén (üstan) Natzu, vagyis Nagy Tűz, nagy 
világosság az Isten. — Üstar (Istar Isten anyja) =  Ra*
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Tzü vagyis Ragyogó Tűz, Ragyogó Fénes, (a Vénus). így 
lesz a Mythosból történelem az Ur szava kulcsa 
utján.

Brucks, Lenorman, Sayce, Rewlingson keleti nyelv* 
tudósok megirják, hogy hol kellett lenni az Édennek, 
de keresztübkassul járnak rajta és nem tudják, hogy hol 
járnak, mert 20—25 keleti nyelvet beszélnek, de nem 
tudnak magyarul — hát nem ismernek rája.

Pedig ha tudnák, mit tesz: Phadam Aram!
Pedig ha tudnák, mit tesz: Kard Dunias.
Pedig ha tudnák, mit tesz: Kurd—Istan.
Pedig ha tudnák, mit tesz: Gerde Gerde.
Mit tesz: Is de Gerde, sőt, mint máig is mondja és 

írja a perzsa: DzsanMadzsar! akkor már régen tudnák, 
hogy ez a Dzsar Madzsar, azaz Magyar Kert volt az 
Isten*kerte, a Kertek kerte. Mert Phadam Aram, Fő* 
döm öröm, azaz öröm Födém. A Kard—Duniás sem 
más, mint Jaszdun (isten) garta,. Sőt KurdJsten is =  
Istan*kerte, mely fekszik a Tigris felső folyásánál, a 
mai Dsar*Bakirt város helyén, melynek kettős neve: 
Hamida =  Handdan =  Ideni hon máig is.

Hej filiszteus Jász kunok! Flej Borsodi matyók. 
Hej Somogyi bicskások! Hej Zalai baltások! Flej Bara* 
nyai Bár Sziliták. Bár születtei! Ha ti tudnátok, hogy 
mily*, közvetlen az édenből jöttetek és származtatok — 
jaj de büszkék lennétek ti erre! De megígérjük, hogy 
rövidesen meg fogjuk írni rólatok, kik voltak közüle* 
tek a szumirok. Protomédek és az eltörült Kananita 
nemzetség.

NŐMÉN ÓMEN.
(A pesti piaristáknál.)

Az (iskolába bekiált egy hang) Abeleszü
— Visszhang: Az alighanem a B*be lesz.

<XX>OO<XXXXXXX>OOOOOOOO0OO o o o o o  o o o o o o o o o o c

OKOS ASSZONY.
Férj: Ugyan anyjuk mért tartod ezt a cselédet, 

ha folyton pörlekedni kell vele.
— Hiszen éppen azért tartom, hogy pörlekedhes* 

sek valakivel . . .  ne mindig csak veled.

E lő fizetés i fe ih ivás !
E megbolondult pénzvilágban, mikor mi a Herkó 

Páter egy számáért 500 koronát merünk kérni, nem 
szabad elfeledni, hogy ma egy tojás ára ezer korona. 
Tehát mi a Herkó Páter egy számáért csak egy fél 
tojás árát kérjük.

Noha ezelőtt 31 évvel, mikor a Herkó Páter meg* 
indult, egy szám ára hat krajcár volt. Ezen időben: 
pedig 6 darab tojást lehetett kapni egy hatosért. Mind* 
azonáltai a boldogult Verhovai Gyula évnegyeden* 
kint két kövér sonkával fizetett elő 4 forint helyett.

A Herkó Páter előfizetési ára tehát most egész 
évre 6 ezer korona. De aki 5 ezeret azonnal beküld  ̂
meg fogja kapni egész évre a Herkó Pátert, még ha 
időközben egy szám ára 2 ezer koronára drágulna is 
meg a nyomda és papir miatt.

Herkó Páter szerkesztősége 
Bpest, Ferencstér 1.

G1SSWE1N.
Pax vobis! Ego sum!
Te nemcsak hirdetted,
De ilyen szép is volt 
Az egész életed.

A hangos jelszavat,
A hasznos üzletet,
Te gáncsolóidnak 
lm át is engedted . . .

Jó harcot harcolói!...
És azt jól harcolód.
Melyért Te majd ott fenn 
Nyersz égi koronát.

HAZAFIAS MÁRIAíDALOK.
Énekhangra és orgonára szerzetté Kontor Elek.
A jeles szerzőnek már ez a 4*ik hasonló füzete,

mely szebbnébszebb, gyönyörübbnébgyönyörübb 10 
Mária*dalokat foglal magában.

De kivált megragadó Kurucok csillaga, boldogult 
Szepessi László doberdói hős barátunk régi verse. Nem* 
különben Dávodi Bakó Ádám Égi Szűz Anyánk és 
Sötét Vihar cimü dalai. Kontor Elek Mária*dalainak 
klasszikus sikerét az a Kódis=énekszerü bús magyar za* 
mát adja meg, melynek titkát csak ő tudja. Megren* 
delhető Kontor Eleknél Budapest, Sas*u. 9. Ára 10.000 
korona.

A mai számunkban jelzett Irredenta Szent szűz is 
ezen Mária*dalok közül való, mely dal rövid idő múl* 
tán egész magyarország minden templomában fel fog 
csendülni.

BURGLANDI KURUCOK.

— Herr JLerer! Kruczifix nohamall . . .
. — No, mi baj Szépl!
— Matyárul akarog taníttatni asz én tyeregeited.
— Nem lehed, Szépl! mert Bécs nem engedi!
— Haszen ipeg asszír akarog.
— Látod Szépl! Amikor lehetett volna a magyar 

világban, akor nem akartad!
— Na ja! Mert buta vótung!
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T ih a n y i v is z h a n g .*
Tihany ormán már kezdettől fogva 
Volt valami gyengédes Visszhang! . . .
Egy szerelmes tündér bolygó lelke,
Ki hívéért Balatonba halt . ..
De mióta Umbar-Sa Bél ősünk 
Áldozati hellyé tette azt,
A bolygó hang a hit ős szerelmén 
Szebb, erősebb visszhangot riaszt.

Mígnem aztán Bár Isten helyébe 
Fölvirradt a Kereszt hajnala,
Az ős-Isten, s az Uj testamentom 
Itt is kemény harcot vi vala 
Bárnak papja a Mágus, a Táltos 
Tűzre, Vízre, Égre esküdött,
Hogy nem adja fel a drága oltárt,
Meghal inkább máglyatűz fölött.

Ámde Jézus ihletett szolgája 
Feltalálta csqkhamar magát:
Táltos testvér! Cselekedj, mint tetszik,
De hallgasd meg ajkam egy szavát.
Hiszen a mi Ur Jézus Krisztusunk 
Az se más, mint: örök Égi-fény!
Ki mennyekből szállt alá, mint Bél-Bár, 
Csakhogy Jézus ös-Bár-Fiú-ként.

S ez hatott! És Bár helyett a Krisztus 
Épített a Szirtre templomot,
S Bár visszhangja a kereszt jegyében 
Szinte csengőbb varázszsal hatott.
Két világnak ütköző szent pontján 
Így nőtt meg a Tihanyi visszhang,
S tette Endre Apa kan oltárán 
Szentélyévé Jézusnak Tihanyt.

! . y,

Isten dicse, természet csodája 
Zeng fel ott a templom oldalán!
Lent pogányviz, fent az égi Szent Tűz 
Ölelkezik hang-hullámokon.
Ez Tihanynak ezeréves Magyar, 
ötezerév őstörténete,
Mely nekünk már írott szent valóság 
Tündér ugyan, de már nem rege.

M. Gy.
* Mutatványul a Balatoni Tündér-Regékből. Egy kötet 

ára ezer korona.

©OOOOGÖOOOGOOOOOOÖGOOOOOOGOOOOGQOGOOOÖOO

GYENGÉD CÉLZÁS.
A leányom kezével a Báró ur 7 milliót fog kapni, 

íme!
De hiszen az aranyosnak két keze van! Nemde?

A CLARISSIME.

— Mit szól a reverendissime az egyetemi za»
vargásokhoz? ■"''■fjjffpf

— Elítélem őket. Mert az egyetem nem arra 
való, hogy ott zsidó gyerekeket igazoltassanak, ha» 
nem hogy ott tanuljanak.

— Igen ám Clarissime! Csakhogy a Löbli szúr* 
káló sakter ur gyönyörűségeit sem lehet ám szó nél* 
kül hagyni?

— Ej amicze! Hát persze, hogy nem lehet! Csak* 
hogy azt nem ilyen bután kell Csinálni.

— Hát hogyan?
— Hát úgy, mint azt a zsidók csinálták. Siettek 

megtenni a szurkáló sakter urat bolondnak.
Hát lássa ez az, amit mi nem tudunk eltanulni a 

zsidóktól. : íj:

VADÁSZ MONDÁS.
Észrevettem a minap, hogy egy cudar karvaly a 

szemem láttára viszi ám fel a levegőbe a kis malaco* 
mát! . . .

Kapom a puskát! Szivén lövöm a karvalyt!
Az le is esett. De mi haszna, ha a malac fém 

maradt.

GYENGÉDTELEN.
— Mózsi maga sánta?
— Dehogyl
-- Hiszen látom!
— Na ha látja, hát mért kérdezi,
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Szala-hgerszeg-Szülő-Égország.
( É g  A b a - T a n a ,  v a g y is  E k b a te n a .)

T ü n d é rk o r i  s z i t t y a  n y e lv e n  a Z a la -E g e rs ze g :
A z  U r ,  S zü lő -É g o rs zá g a ,  v a g y is  s z e n t  É görszeg .

S ő t  ö z ö n v í z  i d e je k o r :  É g -  A b  a - T  a  n á - ja  
M e d iá i  s z e n t  fő v á ro s :  E k b a te n a  vára.

V a g y is  P a r a d ic s o m  v á ro s :  a z  É gurasága  
M e r t  É gu raság  a z :  É gország , v a la  M ed iá b a .

U rság , o r s z á g  e z  id ő b en  a n n y i  m in t a z :  I s te n ,
M e r t  a z  I s te n  leg fő  o r szá g ,  ső t  u ra sá g  o t t  fenn.

K r i s z tu s  e lő t t  k é t e z e r é v  Á b r a h á m  k o rában  
M e g  van  Írva E g e rs ze g rő l;  v o l t :  h é t fo k u  vára .

E lső  foka  v a la  feh ér ,  a m á s o d ik  barna,
H a rm a d ik  v ö rö s ,  n e g y e d ik  k é k s z in ü ,  égi fo rm a ,

A z  ö tö d ik  c i t r o m  sárga , h a to d ik  e zü s fé n y ,
A  h e te d ik  s z in a r a n y  v o l t  a  v á r  le g fö ls z in t jé n ,

M e d iá i  m a d a já r o k ,  v a g y  m a g y a r o k  vára ,
V o l t  E g e r s z e g ,  Ég o r s zá g a  m é g  N o é  korába .

B e v e h e te t l e n  s z e n t  f e l le g v á r ,  m e ly n e k  b ü s z k e  f ro n t já t
M ó ze s  k o ra b e l i  z s id ó k  A c h m e t a n a  m o n d tá k .

S z a la - S z ő lő ,  O r s z á g -Ő r s é g  v a la  m é g  a  korban  
N o é  A t y á n k  i t t  t e t t  p r ó b á t  e lő s z ö r  a  borban.

M e r t  a S z a la ,  n em  c sa k  S z ü lő t ,  S z ő lő t  is  j e l e n te t t ,  
S z ő l lő  o r s zá g  is v o l t  t e h á t  a S z a la  E g erszeg .

Innen m e n te k  a m a g y a r o k  d é ln e k  B a k tr iá b a ,
E z  v o l t  le g b o ld o g a b b  o r s z á g  a z  e g é s z  v ilágba .

M ig  a ra b o k  é s  tö rö k ö k  m e g  n em  ir ig y e l té k ,
K ik  f e g y v e r r e l  t á m a d ta k  rá , d e  a z t  v i s s z a v e r té k .

i
S  j ö t t  M o h a m e d  ú jb ó l  ú jra :  B é k é t  h a g y u n k  te s tv é r ,  
C sa k  B á r  h e l y e t t  I s t e n e d ü l ,  a z  A l lá h - o t  e sm é rd .

S  m a g y a r ,  m in t  s e m  a S z i t t y a  B á r t  m e g ta g a d ta  vo lna ,  
In k á b b  m e n t  a T a n a isz ig  búsan  b u jd o k o lv a .

T a n a is z tó l  A t t i l á v a l ,  m a j d  T u d u n  v e z é r r e l ,
M ég  Á r p á d  e lő t t  e l j ö t t e k  so k a n ,  e z e r  é v v e l .

lm  e z  Z a la  E g e r s z e g n e k  tü n d é r k o r i  m ú l t ja ,
M e ly n e k  t i t k á t  e d d ig  b iz o n y  k e v é s  e m b e r  tu d ja .

D e  K a n o sa  é s  K e n ő s e  s e m  m a r a d t  á m  h á tr « ,
M e r t  a zo k  is  a k k o r  j ö t t e k  e l  M a g y a ro r s zá g b a .

M a r k o s  G yu la .

Pallavicini György
őrgróf ur címére.

Méltóságos Örgróf uram ön bizonyára jól ismeri a 
magyar történelmet, evégből nagyon könnyen megfes 
lelhet ön az én szerény pár kérdésemre.

1. Ismert ön valami Fráter Uttyesenovich György 
urat a történelemben? Aki Erdély kormányzója volt a 
mohácsi vész után?

2. Tudja ön, hogy merre van Erdélyben Alvinc?
3. Tudja ön azt, hogy Magyarország ezen legelső 

szabadság hősét az osztrák császár ur atyai s szent 
felsége orozva megölette? És éppen Alvincen! Két gaz 
osztrák tábornok, már a felbérelt pribékek is, Ferras 
rit magukkal vitték!

4. Tudja?e ön, hogy valami Castaldó és Pallavicini 
volt az a két hős tábornok.

De az a Pallavicini nagyon szegényes volt még 
akkot.

5. Rokona voltse a nemes őrgróf urnák? És milyen 
Ízig? Erre lenne szives nekem feleletet adni a Herkó 
Páterben.

Kitűnő tisztelettel
M a g y a r  József .

o<xx>o<xx>o<xx>o<><x>oooo<>o<><> x  *oooo<xxxxx><xxx>

SÜGE.MESOGE.

— Mit mosolyogsz olyan huncutul te Süge! . . . 
Hát csak azon mosolygom, hogy az a 80 kés

resztény és az a 80 zsidó szegény gyerek a Dobsutcá* 
bán, kik a szeretetadományt kapták, nem vejreked*
tek össze . . .

— Menj te ganef! A szent ártatlanságból is rossz 
viccet csinálni, Szégyeld magadat.

— Szó se nincs erről! Sőt örülök! Mert ha azok 
is összeverekedtek volna, akkor szégyenleném mai 
gamat, mert a szent ártatlanságban való bizalmam 
kárba veszett volna, miután az ajándékok legnagyobb 
részét én gyűjtöttem. De igy? Szégyelje magát az, aki 
nem ismeri a szent ártatlanságot.
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Borvágyj Kalamáris
nótárius uram kör jegyzései.

Pallavicini őrgróf ur nem szavazza ugyan meg a 
földreform novellát, de ha muszáj lesz, majd pár hol* 
dacskát több százezer holdjából leadni, hát hiszen ő 
leadja, de csak fogvicsorgatva. Ezt ő maga mondta igy.

Ejnye nemes örgróf ur! Mikor a háborúba a sok 
buta parasztot, sőt zsellért is elvitték, akinek egy talp* 
alattnyi földje sem volt, amit védelmezni kellett volna, 
mégis elmentek örömmel harcolni a magyar hazáért, 
mig a nemes gróf urak legtöbbje csak a Vörös*Kereszt 
sáncárkáig mert vitézkedni.

Vájjon miért vicsorgatja a nemes őrgróf ur oly 
nagyon igen becses fogait, talán attól is sajnálja a sok 
drága müplombát? Vagy azoktól a nyomorult rokkám 
taktól sajnálja talán azt a pár hold földet, akik kezű* 
két, lábukat, szemüket, sőt legtöbben életüket is ott 
hagyták a harctéren?

Drága őrgrói ui hát csak ne igen vicsorgássá ön 
az ön drága plombáit műfogait. Nemes őrgróf ur! Hát 
csak ne sajnálja ön azt a pár holdacskát fogcsikorga* 
tás nélkül leadni a szegény hadviselt rokkantak szá* 
mára.

Mert mi tudunk ám olyan időt is, mikor a többek 
között a nemes őrgróf urnák a gyüjiőfogházban valaki 
azt újságolta, hogy egy bizonyos X gróf ur felcsapott a 
kommun alatt ispánnak csakhogy saját birtokai keze* 
lését megmentse, maga gazdálkodott egész birtokán 
Kun Béláék számára, de legalább az ő birtokán más 
nem garázdálkodhatott.

S mikor önnek ezt a gyüjtőfogházban valaki meg* 
súgta, vájjon nem ön mondta*e, hogy ez a legokos 
sabb. És ez a gróf ur most nem csikorgatja ám a fogait, 
hanem szó nélkül is oda adja a század részét annak, 
aminek a felénél is többet odaengedett a szovjet Kun 
Bélának.

örgróf ur! Ha Ön e nemes gróf cselekedetét a leg‘ 
okosabbnak tartotta a gyüjtőfogházban, kövesse őt 
most is! És ne várja be, mig újból a gyüjtőfogházba 
kell a nemes X gróf ur példáját újból helyeselni.

Az ilyet jegyző nélkül is könnyű megjegyezni.

NEM VÁRT HATÁS.

Angol: A mi országunkban a nap sohasem nyug* 
szik le.

Zulukaffer főnök: Bizonyosan azért nem meri sö* 
tétben hagyni az Úristen egy pillanatra sem az angolo* 
kát — mert nem bizik bennük.
ooooooooooooooocoooooooooooooooooooooooo  

ÁTLÁT A SZITÁN.

— Aztán mi lelte az egyik szemedet Gazsi.
— Hát az éjjel éjfélután találtam haza menni, az* 

tán valami belerepült.
— No hallod Gazsi, az én feleségem ilyet nem 

merne megreszkirozni.

KÖLCSÖNÖS TERRORIZMUS.

— Méltóságos grófné! tessék csak jól vigyázni! 
Mert ha megharagszik . . . hát elveszem ám! . . .

— Csak lassabban páter a kereszttel, mert ha jó 
kedvemben talál, hát bizony még . . . talán hozzá is 
megyek a tekintetes főszolgabíró úrhoz,

APRÓ IGAZSÁGOK.

Az irigység a szerencsét még meg tudja bocsátani, 
de a tehetséget, nem, soha! . . .

Cifra parasztnak, rongyos urnák, demokrata ősz* 
trák szittyának, antiszemita zsidónak ne higyj — soha.

Rábízhatod titkodat az asszonyra is! — ha már 
előbb — kivágtad a nyelvét.

A nő mindenné teheti a férfit, csak asszonnyá ne 
tegye!

A férfi esze szerzi, az asszonyé megtartja a vagyont. 

Azzal is feltűnhet valaki, ha kerüli a —• feltűnést. 

Mikor már az asszony cáfolni se bir — ellentmond. 

Az illem az erkölcs határőre.

A tömeg közt nincs tekintély, csak fölötte.

A mester sohase mesterkélt.

0 0 0 < X X X X X > 0 0 0 0 0 0 0 < X > 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

IGAZI TRAGIKUM.

— És tényleg meghalt az én drága Muki barátom? 
özvegy: Meg! Sajna!
— És mi volt az utolsó szava?
*— Nem volt annak utolsó szava az életben soha.



MAGYAR HERKÓ PÁTER 7

Isten.*
I s te n ,  ki v a g y ?  —  T e  s z e n t ,  d ic ső ,  örök! . . .
K i  a lk o tó d  a  f ö ld e t  és  e g e t!  . . .
K i  é l s z ,  u ra lgo l  m in d e n e k  fö lö t t  
K ib e n  se  k e z d e t  n incs, se  v é g e z e t  . . .
S  k it  e m b e r  é s z  d e  fö l  n e m  é r  soha,
C sa k  a lk o tá s id  n y í l t  ta lá n y in  . .  . s e j t ,
S  k i t  tú l  n em  é r  a té r ,  id ő k  m oha,
K i  v a g y ?  M i v a g y ?  H o tf  M e rre !  O h  f e l e l j ! . .  .

K é r d e m  a  te n g e r  v é g te le n  v i z é t ,
S  a z  m o n d ja :  „ N á la m  s z é le s e b b ,  n a g y o b b !“
K é r d e m  a z  é g b o lt  k é k  a z ú r  d í s z é t ,
S  a z  m o n d ja :  „ R a j ta m  m e s s z e  tú l  ragyog!"
A  cs i l lago t!  S  a z  m o n d ja :  „M agasabb!"
A  p o k lo t  k é r d e m ,  a z  m é ly e b b r e  kü ld .
S  b á r  m e r r e  s z á l l  a  lé l e k  s z á r n y a ,  c sa k  
R e j t é l y t  t a lá l  é s  á th id a t la n  űrt.

K é r d e m  a  N a p tó l .  S  im a z  igy  fe le l:
„ N á la m  e z e r  tö b b  f é n y  van  e g y  n y o m á n !“
K é r d e m  a  t i tk o s  sű rű  é j  l e p e l t ,
S  a z  m o n d ja :  „ N á la m  r e j t e t t e b b  h om ály!"
A  p o r s z e m  m o n d :  „ N á la m  p a rá n y ib b !"
A  Ö s s z - V i lá g  m o n d :  „ N á la m  m é g  n a g y o b b "  . . .
S  csa k  o t t  v a g y o k ,  hol k e z d t e m  a h id a t  —  
T a p o g a tó d z ó  v i lá g ta la n  v a g y o k .

K é r d e m  a  lá tn o k  b ö lc s  tu d ó so k a t!
H a l lg a tn a k  ő k  is, n ém á n  m in t  a  sir,
H a b á r  f e lő le  í r ta k  m á r  s o k a t . . .
D e  k é p e t  a d n i  ró la  e g y  se  bir.
A z  a n g y a l  is c sa k  a n n y i t  m o n d :  Igen!
Én lá to m  ö t  s  im á d o m  is  h íven ,
D e  h o g y  m i ő ,  a z t  m e g  n em  m o n d h a to m ,
M in d e n  tö k é l y  rá  p u s z ta  foga lom .

És v é g re  k é r d e m  a S á tá n t  m agá t,  
ö  h á th a  m ég is  m o n d  m a j d  v a la m it!  —

—  N e  m o n d d  n e v é t  ki! G y o r s  s z a v a m b a  v á g ! . .  .
—  S  s z e m é b e n  z ö l d e s  s z ik r a  v i l la n ik ,  —
. . .  C sa k  s z é d í tő  fén y!  T ú l-d ic s!  N y e g le  ü d v !  . . .
S  m id ő n  le b o k ta m  . . .  Á to k !  Ő r ü le t ! . . ,
N e m  k á r h o z a t ,  n e m  a  bűn p o k la  fá j ,
D e  h o g y  ő t  lá tn o m  tö b b é  n e m  le h e t!  . .  .

. . .  A h ,  t é l r e  h á t  é s z ,  v é g e s  e lm e ,  ag y :
K i  h a sz ta la n  c s a p o n g sz  a z  űrbe  s z é t ,
S e m m i t  se  tu d s z ,  o ly a n  v a g y  m in t  a  va k ,
K i  fa ln a k  m én ,  ha n e m  fo g já k  k e z é t .
. . . J e r  s z í v  su ga lm a!  T e  k ö z e l e b b  é r s z ,

* Mutatványul az Isten Lantja című, sajtó alatt levő köl­
tem énykötetből. E gy kötet ára 2000 korona.

A  hit s z e r e lm e  fé n y su g a rá n  á t . . .
U tá n n a d  m é k ,  bár n em  v a g y  o l y  m e r é s z ,
H o zsa n n a  n é k e d :  E s zm e !  L é n y !  V ilág!

H a tá r ta la n  Vég! V é g te le n  határ!
M agasság!  M é ly s é g !  T á v o l  é s  Közel,
K i  vo l t ,  m ie lő t t  m ég  l e t t  v o ln a ,  m á r . . .
K ib e n  m in d e n  T é r  e g y  p o n tb a  s z ö g e i t . . .
K i  c sak  ö rö k  M a !  M ú l t  jö v ő n  tú l  ér,
K ib e n  se  k e z d e t  n incs, s e  v é g e z e t ! . . .
H o zsa n n a  n é k e d  s z e n t  t ö k é ly id é r t ,
I s m e r le k  m ár! S  im á d la k  T é g e d e t .

M a rk o s  G yu la .

QOGOGOOOOGOGOGOOGOOOOOOOGOOOOOOOOOOOGOOO

AZ ISKOLÁBÓL.
— A hetedik nap megszűnt Isten teremteni, 

megáldá és  megszenteld a napot! . . .
— Hej, Kovács!
— Hogy szentelte hát meg Isten a hetedik napot?
— Lefeküdt . . . s szépen aludt. 

• O l i O I I O I I C 3 M O M C 3 I I O I I C 3 1 I C = > I I O I I C 3 I I O I I O M C

A RÉGI SZÉP IDŐKBŐL.
(Felvidéki magyar szó.)

— Janó. (kopogtatást hall ajtaján) — Ki aztat?
— Miskó (kivül) Engemet!
— Janó: Lépd be magad.
— Misko (belép).
—- Janó: Keblemre pajtásod! és szoríts engem té« 

gedhez!

EBEN GUBÁT.

— Halottad papa, hogy az Odeszkalchy herceg 
behódolt a cseheknek? . . .

— Hallottam! De nem számit! mert a magyarság 
nem vesztett vele, a csehek meg nem nyertek. Mert 
az odeszkalchyak csak oly kitűnő csehek lehetnek, 
mint aminő kitűnő magyarok — voltak. Eben gubát 
cseréltünk legfeljebb.
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Karácsonyra.
Aranyos Jézuska 
Te örök szeretet,
Ki lehoztad nekünk 
Ma földre az eget.

Százszor és ezerszer 
Légy üdvös, légy áldott, 
Születtesd újjá e 
Megbomlott világot!

Hol a szívtelenség 
S nyomor szinte tombol, 
Aranyos Kis Jézus 
Váltsd meg irgalomból.

Aranyos Jézuska 
Légy tidvöz, légy áldott 
S ne felejtsd el a mi 
Csonka bús hazánkat.

Közgazdaság.
Az Amerikai fa tőkeemelése 300 millió korona.
A MagyarcOlasz Bank 700—1.05# millióra emelte 

tőkéjét dec. 4»én.
Atheneum és Franklin 30*ról 80 millióra.
A Csepeli Építési anyag r.<t. tőzsdei bevezetése a 

múlt héten ment végbe.
A Mobil Bank tőkeemelése 1 milliárd 800 ezer.
A Lloyd Bank 3 milliárdra emelte tőkéjét.
Iparbank 4 milliárd tőkével indul.
Magyar Szalámigyár tőkeemelése 1 milliárd.
Hungária Bank 1 milliárdra.
Viktória gőzmalom tőkeemelése 3 milliárd.
Óvadék Bank 4 milliárdra.
Magyar*Angol Bank 4800 millióra.
Fővárosi Bank és Váltóüzlet tőkeemelése 400 millió.
Mezőhegyest Cukor 400 millióra.
Brassói Cellulose 300 millióra.
A Csepeli Építőanyag Rt. tőzsdei bevezetését 

Baumfeld Zs. bankház eszközölte.
Athenaeum és Franklin tőzsdei bevezetését a Lloyd 

Bank eszközölte.
A Stephaneum tőkeemelése 300 millió.
Az Urikány*Zsilvölgyi 1 és fél milliárd.
Gyapjumosó Rt. 1 és fél milliárdra emeli tőkéjét.
Községi Nyomda Rt. tőzsdei bevezetését a Standard 

Bank eszközölte.
A Hermes dec. 28*án tartja rendes közgyűlését. 

Részvényenkint 400 korona osztalék. Tőkéjét egy mib 
liárdra emeli.

Budapesti Iparbank uj tőkeemelés előtt.
Farina dec. 20<án 300 millióról 600*ra.
Az Magyar*Amerikai Bank tőzsdei bevezetése a 

múlt héten volt.
Bibó Kálmán Rt. gabonabizományos rendes köz« 

gyűlése dec. 15.
A Margitsziget Gyógyfürdő tőkeemelése 3 milliárd.
Kronberger faipar is tőkeemelés küszöbén.
Esztergom*Szászvári kőszén szintén.
A Corvin vasöntöde és a Magyar Aszfalt tőzsdei 

bevezetése múlt héten volt.
Schuller Acéltoll Rt. 50 millióra emeli tőkéjét.
Király Automobil Rt. 400 millióra.
Schlick*Nicholson újabb tőkeemelés küszöbén.
A Keleti Tengerhajózási Rt. 3 milliárdra.
Móri Kőszént Halász Lajos bankháza vezette be a 

tőzsdére.
Sajókomlói kőszén Rt.*ot Grosszmann Adolf bank* 

háza vezette be a tőzsdére.
A Dunahajózás dec. 21*iki ülésen dönt a tőkeeme* 

lésről.
A Neuschloss*Lichtig faipar is.
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